VANUATU GOVERNMENT

AUGUST 28th , 1980 No. 6

ORDER NoZ  of 1980

To provids exemption from visa reguire-
ments for citizens of certains countries
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ARRETE No%  de 1880

relatif aux cdispenses de visas pour les
ressortissants deo certeins pays.

S — 1/ I
ORDER No.  of 1980

Entrusting a Minister with the conduct
of & Government Department and delega-
ting powers to him.

Order of the Supreme Court
Companies Regulation (Cap. 9)

Public Nptice

- ARRETE Np. 12 de 1980

déléguant & un Ministre les pouvoirs
relatifs & 1o direction d'un Service du
EBouvernement.

ArrBté de la Cour Supréme



REFUBLIC OF VANUATU-

- ORDER No..2, af 1960

VISh REQUIREMENTSI(EXEMPTIBN) CHDER 1900

oy

To provide cvemption from visa requ1rements for citizens of certain countries.

IN EXERCISE of the powers contained in Section 5 (1) of the Joint Immﬂgramlon
Regulation No. 18 of 1971 (as omended), I hereby make the following Urder :-

1. Subject to clause 2, citizens of the following countries shell not requine
a visa bEFBre entry into Veanuatu -

hustralia ‘ - Italy ~ Somoa (Western)
Belgium . _ _Japan - Singopore
. Ganada ' - Biribeti o Solomons Islands
Cook Islands ~~ HWKorea (South) = Sweden = .
‘Denmark Luxembourg Switzorlaond
Eire - Moloysia Tonga
CFiji Maury Tuvalu

. X _
France (including LverEEES_Netherlands United Mingdam

?Epa?tmeqts and MNew Zealond ond Dependencies
. erritories) Muc
Germany (Federal Hepublic). Norwey ‘
Hong Kong (Holders of Papun Neow Guinea
Hong Mong | FPhillipines . .
Certificates L Coo-

of Icenitty and
British Passports

2. Citizens granted cxemption under this Urder sholl datisfy the follouwing
coonditions - o

(a) they are bona fide visitors whose siay does not exceed 30 days ;

(b) they hold velid travel documents and tiukﬂtv with confirmed bookinge
for their onward or return journey

(c) they are entering Venuatu solely for holiday or for the purposze of
aciing for or on behalf of any person or fimm whose principal places

- of business is outside Vanuotu.

(¢d) they do not engage in or practice any profession or ocoupation,
busiiness or trade except on beholf of o person or fiom whoso princi-
pal placc of business is nutgide Vonuotu.

3. This Crder may be cited ns the Viso Requirements (Exemption) Order, 1900
ond shall come intc force on the coy of 1900, '

MADE at Fort Vila the 30th ray of July 1900,

- Fe TIMGKATRA -
MINISTER UF HOME AFFRIRS




REPUBLIQUE DE VANUATU | AHRETE No. 4 de 1980,

- ARRETE DE ﬂBBD RELHTIF HUX VISAS (DISFENSES)

: HLlatlf aux dispenses de ‘visas pour les rossortissants de certains
poys.

'LE MINISTRE DE L*INTERIEUR - -

VU le paragraphe 1 de 1'Article 5 du. R2glement Conjoint No. 18 de 1971
relatif 2 1'Immigration (comme amendé)

ARRETE

GRTICLE 1.~ GSous réserve des dispositions de l'iirticle 2, les ressortissen
fes poys. suivants peuvent entrer, sur lc territoire national sans visa

Allemagne (RCDUbliquﬁwiedEralEl,g,QRmpuhllque_d'IrlandE-

———Royaume-tn

hustralie o Italie dépendance
_ Bclgigue e . ... Jdapon . S Iles Balom
Canada Kiriboti Samoa (Orc
Ileg Cook ' Luxembourg o tal
Coré (du Sud) : Malaisie Singapour
Danemark Nauruy Sugde
fidji ‘ ' Niue Kk R Guisse
France (y compris les départe- Norvdge o - Tonga
ments ot territoires Nnuyelle-ZélandE Tuvalu
d'Outre-Mer) o ‘ '
Hong Kong (pour les thtulaires . Fapouasie Nnuvellc—6u1nce

de certificats d'iden~ Pays-Bas
tité de Heng Kong et Fhilippines =
de passeports britan-

nigues)

LRTICLE 2,.- Les ressnrtlsdants disgpensts de visas en vertuy des dispositione
du présent {firr&té doivent remplir les conditions suilvantes

a) entrer sur le terrltmlre natlunal en gualitd 8e touriste pol
un segnur n' excedant pas 30 JDUPB 5 . '

h) 8tre tltulalrc dhun tltre de voyage valide et d'un billet
aller-retour oy doe coﬁtlnuatlun aves reservatlmn confirmée ;

c) entrer sur le terr1t01r9'nat10nal unlquement pour y séjourne
en tant gque touriste ou pour y agir ou nom ou pour le compte
de toute personne ou sociét® dont lo maison mére se trouve B
1'étranger ;

d) n'exercer aucune profession, metier ou activité commerciale
sauf au nom d'une personne pu dfune Flrmo dant 1a maison mex
gst & 1'6tranger.

GRTICLE 3.- Le présent ArrBié serc publiG et communigué partout ol besoin
gera et entrera en vigueur & compter du seeeececca 1980,

Fait & Fort-Vila, le 30 Juillct 1980,

Fe TIMAKATA
Ministre de 1'Intéricur




REPUBLIE DF VANUATU . DRDER No. 12 of 1980

THE COUNCIL OF MINISTERS ORDE 4500

Epntrusting a Minister with the conduct of o Government Department and delegating
powers i him,

In exercise of the powers conferred by Scction 13 (3) of the Council of
Ministers flegulntion 1970 I meke the following order -

1o By reason of the resignotion todoy of Al George Sokomanu (Formely Kelkos)
0 as Mindeter of Home-AfFoirs 1-entrust -Fastor F.-Timakato with the .
concduct of that Ministry and oppoint him Doputy Chief Minister. I
teleg delegate to him the powers of monagement administrotion and wmeking
prders conferred on me by Section 13 (2) of the Council of Ministers
Regulatlmn in the conduct of his Ministry.

2. This Drder shall be effectxve from the dote hereof and may be cited
as the Cmuncll of Ministers Grder 18680,

MADE at Fort Vila the 29th day of July 1900.

WeHo LINT
Chief Minister



GOUVERNEMENT DE VANU A TU - ARRETE Np. 12 de iQBD

AHRETE DU CONSEIL DES MINISTRES

dtléguant & un Ministre les pouvoirs relatifs & la direction d'un Service
du Gouvernement.

LE PREMIER MINISTRE

Vu le paragraphe 3 de 1'irticle 13 du Hégieménfjdu Conseil des Ministres

de 1978

T

2e

En raison de la démission, recue ce Jjour, d'Ati George SOMOMKNU,
Ministre de 1'intérieur, la direction de ce Ministére est confide
au Pasteur F. TIMGKATA, nommé d'autre part-Viee Premier Ministre.
Les pouvoirs de direction, d'odministration; -de prendre des
arrgtés, conférés au Promier Ministre par le paragraphe 2 de
l'hrticle 13 du Réglement du Conseil des Ministres, lui sont
délégués pour diriger son Ministdrc.

Ecs dispositions entroront en vigueur & compter de la date du
présent ~rr8té.

Falt & Port-Vila, le 29 Juillet 1980

W.H. LINI
Premicr Ministre



SUPREME COURT OF THE REPUBLIC OF VANUATU

ORDER

£ d

In exercise of the powers conferred by Article 14 of the

Schedule to Joini Regulation No. 13 of 1978, and after consulting the
Public Prosecutor's Department, the Chief Justice makes the following
amendment to the Criminal Procedure Rules :

ARTICLE 1.?

ARTICLE 2,.-

EE

b

Article 2& (2} is hereby repealed and the Fulluwlng substltu—

ted thereforc :

"ThePoblic-Prosecitor-may authaorize-hise-detention-in

custody up to ten days. The person concerned shall be produced

o7 the Public Prosecutor before this 4ime-limit -expires.”

Thls Urder may he cited as the Criminal Prncedure Rules 1960

‘and shall come into force on the 21st day of hugust, 1580
“and shall be published in the Ufflclal Gazette of the
'Republic of Venuatu. '

Frederick G. COOKE
Chief Justice Supreme Court
Hepublic of Vanuatu




CDUH SUPREME DE LA REPUBLIGUE DE VANUATU

ARRETE

--o—-t-n--o————-——m—p-ﬂ-—n-—--n-——-——-——————-‘u——l———_—-——-——————

Le Président de la Cour Supréme,

Vu les pouvoirs conférés par d'article 14 de l'annexe du
Rdglement Conjocint No. 13 de 1978,

Le Ministére Public consulté,

ARTICLE 3.- Le paragraphe 2 de 1‘artlcle 2h est abrnge et mende comme suii

Ri-E Mlnlstére Public peut auturlser 1a - prnlungatlan de la durée
de’lagarde. & vue 3 dix:jours. Avant l'expiration de ce délai,
1'intéressé doit Btre présentf au:Ministdre Public."

ARTICLE 2,- Le présent Arr8té sera enregistré et entrers en vigueur le
21 Aolit 1980, il sera publié au Journal Officiel de la
Républigue de Vanuatu.

le Président de 1a Cour Supréme,
Republigue de Vanuatu

F.G. COGKE



EGMPRN;EﬁrREEULQTIDN~E&P. )

TAKE NOTICE pursuant to Section 369 of the EUmpahles Hegulatlun (Cap,9) .,
unlesq cause be shown to the contrary, the nages mF =i
THEMAN DISTRIBUTORS LIMITED
SHANCOM RECONSTRUCTION LIMITED
HTICKS LIMITED

LUCKY JEMELLERS OF HONGKONG LIMITED

will be struck off _the Register of Eompanlcs at Uila, Vanuatu, .and the

Companies dissolved at the expiration of three months Trum“fhe Have of
_this notice.

Dated this twenty third day of huogust, 1980 at Vile.

Registrar of Componies



COMPANIES. REGULATION ChP. 9

TRKE NOTICE pursuant to Section 369 of the Compahies Regulatlun (Cap.9),
unlesv cause be shown to the contrary, the napes UF 2

THSMAN DISTRIBUTORS LIMITED
SHINCOM RECONSTRUCTION LIMITED
ATICKS LIMITED

LUEHY‘JEMELLERS OF HONGKONG LIMITED

will be atruck off the Hegister of Ennpanlcs at Vila, Venuatu, and-the

Companies-disselved-at the explration of three months from the date.of L
this notice.

Dated this twenty third day of fHugust, 1980 at Vila.

Repistror of Companiecs



FUBLIC NOTICE

Ministerinls Fortfolios

It is hereby notified thot the Ministeriol Fortfolios as set out in the
Public Notice publishoed on the 11th April 1980 are changed os follows -

Ehief Minister and Minister of Justice

odd

(c) the public services

Deputy Chief Minister and Ministerrof_ﬂomglﬂffﬁifg

delete

(h)  thgypublic services

Minister of Primary Industry

(d) general responsibility for matters relating to any Ecomomic Zone
that may be decleared in respect of the sens arcund the New Hebrides.

Minidter of Lond

add

(1)  Town and Country Flanning

weH. LINI
Chicof Minister

21st July, 1900,



